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I


Quan els arqueòlegs Joan Sais i Ramon Rius varen iniciar els treballs d’excavació a la zona coneguda com el Collet, sabien que els esperava una tasca complexa i, segurament, llarga en el temps. Eren professors, tècnics, suficientment preparats per dur a terme la feina encomanada per la Universitat de Girona segons l’acord establert amb l’Ajuntament de Calonge i Sant Antoni, però sabien que no seria fàcil descobrir el passat romà que s’amagava al subsol d’aquell solar i encara menys posar-lo a l’abast de la comunitat científica i del públic en general. Contràriament a la imatge que s’ha donat d’aquest ofici, ja sigui a través del personatge d’Indiana Jones creat per George Lucas i interpretat al cinema per Harrison Ford, o també de Lara Croft, protagonista de la sèrie de videojocs Tomb Rider, o de Robert Langdon, creat per l’escriptor Dan Brown en algunes de les seves cèlebres novel·les com El codi Da Vinci, les excavacions no són treballs individuals sinó compartits amb un bon nombre de voluntaris i sovint amb direccions col·legiades. No hi ha descobriments espectaculars com recullen les obres de ficció a través dels seus personatges, però és evident que tampoc es pot descartar la sorpresa, una troballa inesperada que pot contribuir a donar sentit a tot un projecte. Així, per exemple, tenim la descoberta de la tomba de Tutankamon per l’arqueòleg Howard Carter l’any 1922, que va suposar tot un repte que va esperonar futures excavacions.


Els arqueòlegs estaven convençuts que el jaciment que havien d’excavar a la zona del Collet amagava les restes d’una antiga vil·la romana, ja que els treballs de prospecció inicials impulsats personalment per l’alcalde Jordi S. Casals així ho revelaven. Disposaven d’uns estudis geofísics a través dels quals es constatava que durant el període romà l’esperó rocallós on s’havia delimitat la superfície de treball havia estat una mena de península envoltada d’aigua marina amb un calat suficient per avarar els vaixells, la qual cosa donava peu a pensar que s’hi havia aixecat una vil·la, la importància i dimensió de la qual s’hauria de documentar. Les primeres prospeccions que es varen fer utilitzant una excavadora sota el control estricte dels arqueòlegs varen confirmar les sospites inicials del jaciment romà i es varen posar al descobert algunes restes que feien pensar que, efectivament, es trobaven davant d’unes construccions del període de la Roma republicana que mereixien tota l’atenció científica. Quan es va guanyar terreny al mar i es va construir la carretera que enllaça Palamós i Sant Feliu de Guíxols, s’hi varen localitzar un conjunt de peces de bronze que assenyalaven el bon camí.


La intensificació dels treballs mercès al conveni de col·laboració va permetre descobrir una fase inicial amb una construcció que podia ser un magatzem de gra i un celler, però més endavant es va poder delimitar el conjunt de la vil·la que ocupava l’extrem meridional del Collet i es projectava sobre el vessant marítim amb dues torres que flanquejaven la construcció i uns grans patis que presumiblement envoltaven les diverses ales de la vil·la. Era evident que els murs s’havien aixecat amb grans blocs de pedra, extreta segurament de molt a prop, i estaven lligats amb argila. Semblava que la roca natural de la zona, ben allisada, es feia servir de paviment tot i que en alguns punts de la superfície construïda s’hauria anivellat amb terra compactada.


Els arqueòlegs disposaven d’un grup de voluntaris que habitualment rondava la vintena, nois i noies estudiants universitaris que d’aquesta manera feien unes pràctiques que no només els permetien assegurar bona nota a l’examen de final de curs, sinó que podien ser molt profitoses si es volien dedicar de debò a recuperar el passat per a la memòria del present. Com era clar, però, potser no pas tots ells però sí molts dels joves que inclinaven l’esquena, cavant amb diminutes pales el tros que se’ls havia assignat o pentinant la terra amb raspalls especials, pensaven que seria prou bonic i encoratjador trobar algun element que anés més enllà de les pedres antigues que anaven sorgint. Anys enrere, amb les obres de la carretera s’havien trobat objectes de bronze, però en els mesos que portaven excavant encara no s’havia localitzat cap resta de vida humana en aquell sector. Era evident que hi havia hagut gent vivint, treballant, estimant, però encara no havien aconseguit localitzar proves que després es poguessin analitzar en el laboratori i documentar-ne posteriorment la datació.


—Portem molts dies gratant la terra i l’única cosa que en surt són aquests blocs de pedra, però cap resta dels elements que se suposa que hauríem de trobar per entendre la vida quotidiana de la gent.


El comentari d’en Mateu, un dels alumnes més aplicats i més voluntariosos, era en realitat el que la majoria dels voluntaris s’estava fent des de feia dies. El professor Sais els havia mentalitzat que la feina d’excavació era feixuga i molt lenta, però que els resultats arribarien si tenien paciència.


—Us ho he explicat a classe i també cada vegada que comencem a delimitar un sector. Paciència i bona feina. I tot arribarà.


Era cert i tots els estudiants ho entenien. Però tenien pressa. Els herois de ficció jugaven males passades en l’imaginari dels joves, que sovint claudicaven davant l’evidència que allò que estaven fent no tenia glamur ni era cap aventura. Però també tenien l’esperança que un cop de sort podia fer canviar els plans de l’excavació. I la veritat era que el professor Sais entenia que la sorpresa també formava part d’aquella meravellosa carrera que estaven aprenent. El miracle que feia dies que esperaven es va produir després de la realització d’un sondeig estratigràfic i d’una excavació puntual separant l’argila del que se suposava que podia ser la banda més septentrional de la casa. Just va ser l’alumne Mateu qui va desar el pinzell amb el qual intentava separar les restes de brutícia acumulada i va avisar el professor.


—Professor! Em sembla que he trobat alguna cosa! —va cridar.


L’advertiment no només va arribar a orelles del professor sinó que també va alertar els altres, que eren a prop treballant en el sector que tenien assignat. L’arqueòleg s’hi va apropar i amb el mateix pinzell de l’alumne es va dedicar a retirar la terra que cobria l’objecte i, a poc a poc, varen anar apareixent unes lletres. Primer va quedar al descobert una S, després una O i al final una altra S. Amb una cura especial perquè la peça que ara netejaven no s’engrunés, el professor va continuar pentinant aquell objecte que no semblava un mosaic, sinó més aviat un utensili d’ús quotidià. Allò que ho feia més interessant, però, no era la peça en si mateixa, sinó el nom que de mica en mica es revelava davant els ulls inquiets de tots els components d’aquella excavació:


SOLPICIUS


Naturalment, es va enretirar amb delicadesa extrema la peça de ceràmica que duia aquell nom gravat, es va procedir a netejar-la de les capes d’argila que encara duia incorporades i després a fotografiar-la, a analitzar-la al laboratori i, per acabar, es va elaborar l’informe oficial de la troballa.


Qui era, però, aquell Solpicius que al cap de dos mil cent anys apareixia anomenat en un objecte ceràmic al cim del Collet?









II


Lucius Solpicius era un servidor de l’edil de Roma Titus Lavinus, el qual tenia assignades les competències sobre la regulació del comerç, especialment en la compra i venda de vi, però també tenia atribucions per dirimir qüestions litigioses en assumptes relacionats amb els cereals, vigilant que no es disparés el preu del blat. Efectivament, uns anys abans uns cobdiciosos negociants s’havien confabulat per emmagatzemar-lo amb el propòsit de provocar una carestia del producte i fer-ne augmentar innecessàriament el preu, i això, a la vegada, els assegurava uns enormes beneficis. Un lictor anomenat Minicius Verus, que tenia bons informadors que pul·lulaven no només pels mercats de Roma sinó també pels pobles i ciutats de les contrades, va tenir notícia d’aquesta pràctica i va organitzar una operació encaminada a desmantellar el negoci que havien preparat els desaprensius que volien fer-se rics a costa de la fam de molta gent. Obtinguda l’autorització del seu cònsol, ell mateix i una colla de vigilants es varen dedicar a entrar als magatzems, apropiar-se de tot el que hi trobaven i detenir els homes que custodiaven el recinte, als quals els va faltar temps per xerrar els noms dels autèntics responsables d’aquell acaparament de blat. Al cap de cinc dies s’havien capturat quinze individus, entre els quals figuraven noms importants dins la jerarquia civil romana, i alguns foren condemnats a pagar multes quantioses.


Fou arran d’aquell succés que el cònsol Cornelius Primus va proposar al Senat que s’ampliessin les atribucions encomanades a l’edil Titus Lavinus en el control del comerç, en un sentit molt més ampli i amb facultats especials per ordenar actuacions en funció de la realitat del moment i de les sospites de frau que pogués confirmar. En el transcurs del debat al Senat va sorgir alguna veu contrària, però foren moltes més les que varen acceptar la proposició, que, una vegada més, va anar a càrrec del senador Rufus.


—Amics meus —va començar dient amb la veu potent i directa que tots li reconeixien—, la proposta del cònsol no només és encertada sinó que és molt adient en els temps que corren. Estem rodejats de voltors que volen enfonsar tot allò que amb tant d’esforç hem aconseguit aixecar. —Va dirigir una mirada a banda i banda de la sala, sabent perfectament d’antuvi que alguns dels que anomenava voltors estaven asseguts allà mateix fent veure que l’escoltaven amb un interès creixent—. Titus Lavinus és un home cabdal, ens ha demostrat que sap el que fa.


—Perquè té al seu servei Lucius Solpicius! —va cridar Gaius Livi, un dels voltors a qui es referia el senador Rufus, òbviament sense citar-lo.


Efectivament, feia poc que l’edil Lavinus havia encarregat a Solpicius la gestió d’algunes de les tasques que tenia encomanades, especialment les relacionades amb la compra del vi per a la ciutat de Roma.


—Amic Lucius —li havia dit l’edil—, ens coneixem poc, però m’han fet saber que ets un home de fiar, rigorós i honrat.


Solpicius va endevinar immediatament les raons d’aquella trobada amb l’edil i el sentit de les seves paraules afalagadores. Segurament li oferiria una tasca d’assessor o d’encarregat d’algun assumpte concret d’aquells que el representant de la municipalitat tenia assignats, perquè en realitat li havien arribat rumors insistents en aquest sentit. I estava més que disposat a acceptar-ho, no pas per un sentiment d’orgull sinó per satisfer el desig de la seva dona Marcia.


—Has de fer el possible per entrar a l’administració, que és on es couen els assumptes de la ciutat, Lucius. És una feina segura i crec que ben pagada.


Solpicius entenia les seves raons, però no les compartia del tot perquè pensava que hi havia el perill de quedar atrapat en una teranyina d’afers polítics que a ell ni li interessaven ni li convenien.


—Però suposo que ja saps que aquestes feines de la municipalitat tenen data de caducitat, oi?


Efectivament, les tasques de personal adscrit als edils i encarregats d’assumptes de la seva competència estaven ben pagades, però tanmateix no podien allargar-se gaire més d’un any des de la data de contractació. La República ho havia establert així per evitar casos de corrupció com els que s’havien detectat en el passat. Era evident que la mesura no havia acabat de funcionar perquè continuaven descobrint-se episodis de desviament de recursos públics, els culpables dels quals solien ser servidors governamentals que acceptaven tractes de favor.


—Ho sé, ho sé, estimat, però treballar per a un edil de la ciutat és una oportunitat fantàstica per plantar una llavor de futur.


Tenia raó, és clar, i alguns coneguts seus que havien fet carrera política havien començat treballant justament en un càrrec aparentment menor però que tenia l’avantatge de permetre conèixer per dins la cuina de l’administració municipal i aprendre els ressorts polítics que calia tocar per a una ascensió en aquella cargolada escala de poder que era la ciutat de Roma. Quan l’edil va fer-li la proposta i li va esmentar la seva honradesa, ho va tenir clar.


—Sempre procuro fer les feines amb rigor i honestedat, edil, i si em fas l’honor d’agafar-me al teu servei t’ho podré demostrar.


—Fet, doncs. Necessito un servent que gestioni les compres de vi i que també estigui a l’aguait de l’emmagatzematge del gra per evitar que ens passin desgràcies que poden ser evitables. Sé que fins ara t’has dedicat al comerç del vi amb encàrrecs privats i que ho has fet a plena satisfacció tant dels teus clients com dels proveïdors. Ara vull que ho facis per al bé comú que nosaltres modestament representem.


L’encàrrec a l’edil Lavinus s’havia introduït en les discussions del Senat trencant un enfrontament entorn de la política que Roma havia d’endegar per protegir els assentaments que a poc a poc s’anaven implantant arreu. El senador Livi tenia els seus incondicionals i volia debatre assumptes més seriosos que no pas les competències del vi, però era un home bregat en les batalles dialèctiques i ja li anava bé el tema que havia encetat el senador Rufus.


—Conec i celebro que l’edil Lavinus el tingui al seu servei. Solpicius és un home que coneix prou bé aquest món i espero que farà un bon servei al bé comú. —Va fer un incís i va adreçar-se directament al senador Rufus—: I no pas com d’altres que s’han aprofitat del càrrec per endur-se a casa uns quants centenars de denaris.


Va provocar unes rialles, degudes als rumors segons els quals havia estat el senador Rufus qui havia proposat alguns dels noms que temps enrere havien estat acusats de frau. Aquest, però, no va voler entrar en la qüestió que volia introduir Livi amb tota la intenció del món.


—Per si us serveix de consol, estic en disposició de confirmar-vos que les instruccions que li ha donat l’edil al seu nou servent seran les d’incrementar les compres de vi de la península Itàlica i reduir al màxim les importacions de vins grecs.


—De debò creus, senador Rufus, que podem millorar la qualitat del vi que ens arriba de Grècia?


La pregunta del senador Flavi incidia en un debat que feia temps que s’estava generant no només a l’hemicicle del Senat, sinó també a l’interior de les principals domus de la ciutat. Els entesos afirmaven que els grecs produïen un vi millor.


—Potser el nostre no és millor, però com a poble ens convé potenciar-ne el consum, i no pas només pel preu més baix, sinó per una elemental causa d’estima pròpia.


—I el que ens arriba d’Hispània?


Alguns comentaris, xiuxiuejos de veus que començaven a opinar sobre aquell assumpte, que no estava previst. Rufus ho va tallar en sec.


—El vi d’Hispània no és pas dolent —va dir convençut—, però l’edil Lavinus és de l’opinió que cal fer un tomb i aconseguir que passi de la quantitat a la qualitat. Segurament en el futur caldrà elaborar noves varietats, nous sistemes de plantació de les vinyes, no ho sé, però l’objectiu és que siguin competència dels grecs, i així nosaltres n’obtindrem uns ingressos en lloc de les des­peses de compra d’ara. El servent Solpicius rebrà ordres oportunes per actuar en aquest sentit. —Va interrompre la seva dissertació per comprovar que se l’escoltava amb una mínima atenció i va continuar—: Per altra banda, us vull recordar, amics meus —alguns dels presents no ho eren però no era el moment de fer distincions—, que l’home a qui l’edil ha confiat aquesta responsabilitat és un parent, tot i que llunyà, del gran Marc Porci Cató.


Efectivament, un avantpassat de Lucius Solpicius havia participat en el destacament militar que el cònsol Cató el Vell havia dirigit per lluitar contra Anníbal i, per tant, va contribuir al fracàs del cartaginès en les seves aspiracions per acabar amb el poder de Roma. Partidari de l’expansió i el control de nous territoris, va formar part posteriorment de les campanyes que es varen endegar per esclafar les revoltes que s’havien produït a la Hispània Citerior, que amenaçaven seriosament el domini aconseguit fins aquell moment. Cató el Vell, el símbol de la resistència i la disciplina romana, era un personatge respectat però alhora controvertit dins del mateix Senat.


—Tots sabem que la figura de Porci Cató no pot aixecar unanimitats en aquest Senat, però el que no podem negar és que Lucius Solpicius està emparentat amb un dels homes que va contribuir a fer més gran i més noble la figura de Cató el Vell. Només per això ja es mereix el nostre reconeixement.


L’oratòria del senador Rufus sempre era eloqüent, però sovint calia forçar votacions que arribaven després de discussions acalorades. Aquella vegada no va ser necessari perquè la proposta es va acordar per assentiment de tothom. Hi havia rivalitat entre els dignes representants de la República, sovint enveges i odis, però en aquell cas el record i la figura del gran Cató els unia en una acceptació no unànime però sí generalitzada.


—I ara podem parlar de la qüestió que ens hauria d’importar, a tots plegats?


La pregunta del senador Gaius Livi va fer callar momentàniament la discussió que s’havia encetat sobre quina era la procedència del millor vi.


—I què pot ser més important que el nostre vi de vida? —va preguntar el senador Flavi enmig d’un reguitzell de rialles.


—Les tropes que tenim instal·lades a Hispània! —va cridar guaitant a banda i banda de l’hemicicle—. Segons les meves informacions, no reben el salari pactat des de fa temps, hi ha un malestar que genera desafecció i els comandaments mostren una greu preocupació per aquest estat de coses. Si no ho arreglem, patirem.


La intervenció del senador Rufus va generar una gran cridòria, perquè aquell assumpte havia despertat les antipaties i els recels d’uns i altres en funció de les seves relacions personals i afinitats polítiques. Rufus va pensar que era el moment de tocar el dos.


—Ho sento, però avui us estalviaré la meva presència. —Cap mot, cap comentari—. Assumptes legals a l’altra banda de la ciutat requereixen la meva intervenció i, per tant, no podré participar en aquest interessantíssim i fins i tot oportú debat. —En realitat, no en tenia gens de ganes, de continuar debatent un tema que apareixia gairebé a totes les sessions. Havia encarrilat el tema del vi i ja en tenia prou. Per altra banda, sabia que la seva oratòria sempre era eloqüent, però de vegades calia forçar les votacions, que només arribaven després de discussions acalorades. Feia un mes que l’assumpte de les tropes a l’exterior s’havia debatut extensament, però sense arribar a cap acord pràctic. Ja en parlarien el mes següent.


Aquell mateix vespre, el senador va anar a trobar Solpicius per informar-lo personalment que el seu nom havia estat objecte de debat en relació amb el compliment de les tasques que li ordenava l’edil Lavinus i el suggeriment que en endavant es procurés comprar menys vi grec i promoure el consum del vi de casa. Era una bona oportunitat per tenir una xerrada informal amb ell, i al mateix temps tractar un tema que anava molt més enllà que la qüestió puntual del comerç del vi.


Solpicius vivia amb la seva dona Marcia i el seu fill Caius en una de les cases que s’havien aixecat a prop del temple de Júpiter Òptim Màxim que s’estava construint majestuós a ponent. Hi vivien mestres d’obra, que diàriament assenyalaven els treballs de reforma que havien d’executar els treballadors civils, però també els esclaus que traginaven els blocs de pedra i manipulaven després la corrua amb l’enginy que els feia pujar fins al lloc indicat. Un cop acabat, serviria per practicar-hi sacrificis rituals en comú dels pobles diversos que havien decidit unir esforços per dotar-lo no només d’una gran capacitat, sinó d’un aspecte exterior que despertés l’admiració de tothom. Però quedaven encara anys per veure’l acabat i ara mateix les obres causaven molèsties degut a la fressa dels martells en picar la pedra, els crits dels encarregats supervisant les operacions de càrrega dels blocs i el renillar dels cavalls, que patien per un sobrepès que sovint els causava la mort.


Va rebre el senador Rufus amb la cortesia que es deu a una persona que no és un amic íntim, però sí un conegut respectable. Va escoltar amb atenció el detall de les disputes al Senat que li va transmetre l’il·lustre visitant. Efectivament, Solpicius va reconèixer que continuar treballant en el món del vi el feia feliç perquè era el somni fet realitat, i encara més si era com un servei públic en benefici de tothom.


—Esplèndid, amic meu —va dir el senador—, ara que ja hem complert amb les salutacions protocol·làries... Parlem de vi?


Aquella pregunta va despertar l’interès de Solpicius, perquè en realitat el vi no només era allò amb què es guanyava la vida, sinó que també era la seva passió.


Al darrere d’aquella pregunta que semblava innòcua, però, hi havia tota una operació pensada que, si l’acceptava, podria canviar-li la vida.









III


Marcia, la dona de Solpicius, va disposar immediatament la terrassa perquè els dos homes poguessin parlar reposadament, i es va afanyar a portar-los una gerra de vi i dues copes mentre allunyava el seu fill perquè no distragués la conversa. Havia reconegut immediatament l’home baixet i grassonet que lluïa l’habitual toga pretexta com el senador Rufus, un dels principals amics del cònsol Cornelius Primus. Segons es feia córrer pels mercats de la ciutat, la seva influència en els assumptes polítics era gairebé determinant.


—Ens fas un gran honor visitant la nostra casa —va dir la dona fent una mena de salutació i assenyalant els seients encoixinats que estaven disposats a banda i banda d’aquell pati exterior—. Pren una copa d’aquest vi, que segons m’ha assegurat el meu espòs és dels millors de la nostra comarca. I si vols res més, ja saps que estem al teu servei. Fes un crit i un esclau vindrà per servir-te.


—Que els déus et protegeixin, benvolguda Marcia. Aquí estarem prou bé, però si necessito res, faré un crit. Ara he de parlar seriosament amb el teu espòs.


La casa de Solpicius no era ni de bon tros de les millors de Roma, però era còmoda i espaiosa. Tenia lloc suficient per a quatre dormitoris, una sala menjador, cuina i, a l’altra banda, un atri senzill. Des de la terrassa s’albirava una avinguda vorejada d’arbres i, més enllà, la silueta d’aquell enorme temple que s’estava aixecant per a la glòria de Júpiter.


—Majestuós. És la paraula que millor escau a aquesta meravella que estem reconstruint. Dubto molt que jo pugui veure’l acabat, però tinc l’esperança que els meus fills o els meus nets podran participar de les ofrenes i sacrificis que s’hi facin.


—Els déus et donaran encara molts anys de vida, senador, però tens raó que això va per a llarg —va dir Solpicius assenyalant les obres—. Segurament jo tampoc el podré veure acabat, però espero que el meu fill Caius em representi el dia de la seva magna inauguració. I si no és el fill, que sigui el net!


Un esclau atent que hi havia al darrere els va servir el vi i els dos homes se’l varen beure d’un glop. El servent, amatent, va tornar a omplir-los la copa, però procurant no fer-se massa visible. Temps enrere havia estat objecte d’una compravenda entre els dos homes que ara seien a la terrassa i no li convenia fer-se present en aquell moment i en aquella circumstància.


—No sé què carall s’empatolla aquell carallot de Gaius Livi qüestionant la qualitat del nostre vi. És excel·lent! —va fer el senador escurant la copa.


—Aquest, sí.


—Què vols dir? M’ho expliques?


La pregunta mereixia una explicació, i més venint d’aquell senador que havia intercedit en el seu nomenament com a servidor públic.


—Aquest que ara prenem prové d’un petit productor que hi ha a prop d’aquí. Té les vinyes a recer d’un promontori que mena a una petita vall que a la vegada arriba fins al mar. Segurament els sarments agafen la frescor de l’aire marítim i el vent de llevant. Hi plou poc, però ho fa durant el temps necessari perquè les vinyes es vagin formant i facin un raïm perfecte per convertir-lo després en un bon vi. —Després d’un intent d’interrupció del senador, va continuar—: És un vi que es tragina cap a les vil·les dels cònsols, els senadors i els pretors, però no n’hi ha per a tothom. Suposo que també deu arribar a casa teva, però et deus preguntar per què en tinc jo. —El senador, efectivament, s’ho estava preguntant—. Perquè de tot el vi que compro, ja sigui aquest o el que importem de Grècia, me’n quedo una gerra com a mostra. El tasto i, si és bo o, millor dit, raonablement bo, dono instruccions al qüestor per pagar-lo, però si el seu gust no em complau, aleshores els retorno la comanda. I això ho faig sempre —va continuar dient—, tant si és vi destinat als alts estaments de la República, com és el teu cas, o si és el que compren les tavernes de la ciutat, perquè soc de l’opinió que el poble també té dret a assaborir un vi acceptable sempre que el preu sigui just. Però...


—T’entenc, amic meu, t’entenc. Però... què?


Era complicat explicar al senador les raons que s’amagaven darrere la pregunta que ara mateix havia de respondre. Però segurament no tindria cap altra oportunitat de fer-ho, o sigui que s’hi va llançar.


—Que malauradament, senador Rufus, al nostre país encara no acabem de fer un vi prou bo. Se’n fa molt, sí, però la qualitat podria ser millor, per reduir els costos d’importar-lo de Grècia.


—Just això mateix vaig comentar als senadors que m’escoltaven, que no eren pas tots, és clar. Però ho vaig referir al vi que ens arriba d’Hispània. Vaig estar encertat?


—Totalment, senador. Penso que els agricultors que manen als camps de vinyes es limiten a plantar els ceps, esperar que plogui i collir-ne el fruit, però sense un treball continuat, una poda en el moment adequat, un regadiu especial, no ho sé, segurament manquen idees per aconseguir un rendiment més profitós. Tenies raó en la teva intervenció, perquè el vi que ens arriba d’Hispània encara és pitjor que el nostre. Dit això, penso que les terres de la Mediterrània són les millors per a la producció del vi, sempre que hi hagi gent que les sàpiga treballar, és clar. A l’altra banda del mar —va dir assenyalant l’horitzó—, com molt bé saps, en temps de Marc Porci Cató es va establir un campament temporal per a usos militars a Emporion, i ja llavors es va comprovar que hi disposaven d’unes terres prou bones per al creixement de les vinyes. De tant en tant, ens arriben algunes àmfores d’aquest vi d’ultramar, i a fe dels déus que podria ser millor si apostessin decididament per la qualitat en lloc de per la quantitat, com estan fent ara mateix. Si no me’n recordo malament, en vaig fer arribar algunes gerres al Senat perquè el tastéssiu.


—Sí, crec recordar que en vaig beure, però al senador Livi no li va agradar, cosa que no em va estranyar gens ni mica. —Davant la cara de sorpresa del seu interlocutor, el senador va afegir—: Les nostres disputes no tenen res a veure amb el vi, sinó que van molt més enllà i entren directament en la rivalitat política i en les seves ànsies de poder. Sí, amic meu, ara és el vi, demà serà el blat i demà passat, el futur de la República. N’hi ha que en aquests moments estan esmolant les espases per anar contra els interessos de Roma. Com t’ho diria? Els Livi de torn preferirien una direcció única dels assumptes de govern i són contraris a la que ells anomenen la xerrameca improductiva, que nosaltres pensem que és diàleg, un mètode per arribar a acords polítics que, no ho oblidem, han d’afavorir el poble que servim.


—És molt greu això que em dius, senador Rufus. El motiu de la teva visita era informar-me o alertar-me de les conxorxes que s’estan coent entre les parets de les grans mansions de Roma?


—Això mateix, amic Solpicius, i he vingut per explicar-te personalment no només l’abast del teu càrrec, sinó per demanar-te que ajudis Roma en una gran empresa de futur.


—Estic confós, però t’agraeixo aquest gest d’amistat. T’escolto.


El senador Rufus havia estat meditant durant molta estona la conveniència de fer aquella proposta al servidor Solpicius. El coneixia, i era honest i treballador, però quines eren les seves tendències respecte a la política? Era evident que des de feia temps s’estaven consolidant dues faccions cada vegada més enfrontades, entre els partidaris dels que proposaven un sistema de govern més directe i autoritari en mans d’un elegit entre tots com a emperador i els que sostenien la necessitat de continuar amb el Senat com a ens de deliberació i assessorament, mantenint les figures dels cònsols a manera de poder executiu. A Roma encara hi havia calma, i malgrat les divergències cada vegada més pujades de to entre els membres dignes del Senat, a fora s’havia desfermat una onada de rebel·lió que calia deturar abans que, un cop consolidada a Hispània, retornés amb força per acumular tot el poder. Hi havia un home, Quint Sertori, nomenat procònsol de la Hispània Citerior, que no només s’havia apartat de les directrius de Roma, sinó que havia aglutinat un poderós exèrcit que ara mateix amenaçava d’imposar, ni que fos per la força de les armes, el poder del que anomenava les classes populars. Era perillós i se li havia de parar els peus. I, en aquest projecte, Solpicius podria tenir-hi un paper destacat. Va decidir començar per sondejar el terreny.


—Si t’anomeno Quint Sertori, saps de qui et parlo?


Solpicius sabia perfectament de qui li parlava el senador Rufus, però no acabava de capir la intencionalitat de la pregunta. Calia ser prudent, perquè tal com estaven les coses a Roma una relliscada podia ser mortal i fer que acabessis sent un cadàver a les fètides aigües del Tíber. Qui seia davant seu era un senador amb una fama justa de ser intransigent amb els seus adversaris i cruel amb l’enemic. S’imposava la diplomàcia.


—Si no ho recordo malament, se’l va nomenar procònsol de la Hispània Citerior, però d’això ja fa temps, i la veritat és que nosaltres, els servidors públics que no formem part del Senat o de la magistratura, disposem de poques eines per estar al dia de tot el que es cou dins les nostres muralles i menys del que passa a fora, és clar.


El senador va pensar que aquell servidor públic era prou hàbil. Segurament estava al corrent dels greus problemes que havien sorgit a Hispània per culpa d’aquell procònsol a qui en mala hora se li va assignar la missió de representar Roma en aquelles noves terres ocupades, però fingia desconèixer-ho almenys fins a tenir més elements abans de descobrir les cartes en joc. Era el moment de parlar clar.


—Bé, el cas és que Sertori, a qui, efectivament, vàrem nomenar procònsol de la Hispània Citerior i a qui vàrem confiar la pacificació d’aquelles noves terres, s’ha tornat boig i ha decidit d’anar contra Roma. —La cara de sorpresa de l’amfitrió mereixia ampliar l’explicació—. Som a les portes d’una guerra civil que pot començar més enllà dels Pirineus, però a mesura que vagi aconseguint més homes pot aixecar un exèrcit poderós capaç d’enfrontar-se al poder de Roma i instaurar un nou règim polític que podria tenir conseqüències nefastes. Li hem de parar els peus, amic meu.


—Ho entenc i fins ho comparteixo —va pensar que era oportú un gest de suport—, però suposo que si has vingut a casa meva deu ser per fer-me participar en algun projecte que esteu preparant. Jo hi entenc de vins, de preus de viandes, i si vols de blat i cereals, però et demano, senador, que m’expliquis quin paper pot jugar aquest pobre servent dins aquest engranatge de conxorxes foranes. I si és possible amb paraules que pugui entendre en lloc dels discursos abrandats que sovintegen a les sessions del Senat.


L’esclau s’havia apropat per omplir-los la copa de vi, però el mateix Solpicius va fer-li un gest amb la mà per donar-li a entendre que no volia cap mena d’interrupció. Els dos homes es varen omplir ells mateixos les copes que tenien damunt la taula, però ara ja no tocava continuar parlant de vi.


—Això diuen? Que faig discursos abrandats? Ha, ha, ha! Ja m’agrada, que circuli aquesta brama pels carrers i les places de la ciutat. Procuraré no avorrir-te i ser ben precís en la demanda.


Efectivament, el senador Rufus sabia fer discursos abrandats al Senat, però també eloqüents i ben estructurats, però ara mateix no calia fer cap dissertació política sinó concretar un encàrrec.


—Has de saber, amic Solpicius, que el Senat ha designat l’heroi militar Gneu Pompeu Magne perquè encapçali un exèrcit de tretze mil homes i mil cavallers amb la missió d’anar a Hispània i acabar amb Sertori i tots els homes que li siguin fidels.


—I vols que formi part d’aquest exèrcit i vagi a lluitar a Hispània?


—Ha, ha, ha! —La rialla gairebé li va fer vessar el vi—. No, no hi pateixis, per això, però sí que vull demanar-te que tu i la teva família, els esclaus i els que consideris més convenients, acompanyeu aquesta expedició. —La cara de sorpresa mereixia explicacions—. La de Gneu Pompeu no és només una expedició militar per sufocar una revolta, sinó que el Senat vol que sigui de consolidació dels assentaments que tenim en aquelles terres, però també de construcció de nous pobles i ciutats ben fortificats que ajudin a assegurar-hi la nostra presència, a banda de prevenir qualsevol intent d’atacs per part dels indígenes que encara no s’han romanitzat. Naturalment, a l’expedició s’hi afegirà personal civil, mestres d’obra i especialistes en agricultura, i també sacerdots per presidir les ofrenes als déus, fusters i treballadors de tota mena, fins i tot esclaus que, en culminar la campanya, podran tornar lliures i seran recompensats. Hem d’acabar amb Sertori i el que representa, amic meu, però també hem d’afermar la nostra presència en aquelles terres. T’hi apuntes?


Havia estat com una bufetada. Solpicius va quedar abatut i desconcertat per aquella demanda completament imprevista, però intuïa que no era gens oportú engegar-li una negativa en aquell moment. Millor fer una drecera.


—Entenc l’objectiu que persegueix l’expedició, i no cal dir que el comparteixo plenament, però et recordo que em falta molt per complir el termini per al qual se’m va fer l’encàrrec que estic desenvolupant.


Però el senador ja s’esperava la resposta.


—Això no t’ha de preocupar, amic meu. L’expedició militar de Gneu Pompeu no sortirà demà. Caldrà reclutar els homes, preparar l’avituallament, les tendes dels campaments, els cavalls, tot plegat calculem que podrà enllestir-se d’aquí a uns sis o set mesos pel cap baix. És un temps més que suficient perquè preparis una persona de confiança perquè l’edil Titus Lavinus pugui nomenar-lo en el teu lloc quan toqui. Hauràs de convèncer Marcia de la bondat d’aquesta aventura, però haurà de saber que l’allunyament segur que serà llarg, tot i que a la tornada podrà gaudir d’una casa molt més còmoda i espaiosa que aquesta.


Solpicius va estar una estona capcot, rumiant la proposta que li feia el senador, però no acabava d’entrellucar l’interès que pogués tenir per a l’expedició la incorporació d’un servent com ell en un món nou i encara per fer. Ho va intentar raonar, però el senador se li va avançar.


—Sé el que estàs pensant, amic Solpicius, però puc dir-te que tenim un paper específic que pots jugar en aquest envit.


—Doncs explica’t —va dir en un to més aviat imperatiu.


Aleshores, el senador es va dedicar a explicar les expedicions que s’havien enviat primer a la Gàl·lia i posteriorment a Hispània, els enfrontaments amb la gent que vivia en aquelles terres, la construcció d’alguns enclavaments situats estratègicament, com ara Baetulo o Iluro, i la necessitat que tenia Roma no només de consolidar aquestes places, sinó d’obrir nous horitzons i, per tant, noves possessions on establir comunitats fidels a Roma.


—Aquí és on entres tu, benvolgut amic. En ocasions has comprat vi provinent d’Emporion, oi? —No va esperar resposta per continuar—. Doncs aquest serà el teu destí. No només és un port que ens interessa perquè des d’allí poden salpar vaixells per comerciar, sinó que també pot ser el punt de partida per cercar noves terres on poder cultivar el vi de qualitat que puguem enviar arreu. És una feina que està feta per a un home com tu, i no crec que t’hi puguis negar. I no solament perquè la República, delegant en aquest humil senador, t’ho demana, sinó perquè el vi, que és la teva vida i la teva passió, serà també el teu futur si acceptes la proposta. Ara tens la feina més feixuga de convèncer Marcia de fer el viatge, però estic segur que te’n sortiràs.


El senador Rufus es va acomiadar de Marcia dient-li a cau d’orella que fes cas al seu home i que tot aniria bé, però la raó d’aquell comentari enigmàtic l’hi va explicar Solpicius aquell mateix vespre havent sopat.


—T’hi has negat, oi?


Però Solpicius no va tenir valor suficient per dir-li que no ho havia rebutjat, i va necessitar tots els seus provats dots de convenciment i una rebregada amorosa al llit perquè la dona comencés a cedir.


Sis mesos i mig després d’aquell vespre, un cop va haver proposat com a substitut Caritio, un esclau llibert de plena confiança, varen començar a preparar els estris necessaris per a un llarg camí i, finalment, es varen incorporar a la comitiva militar i civil, que hauria de superar adversitats i perills abans d’arribar al seu destí.









IV


Després de la gran esplanada que s’obria al Fòrum, però ja fora muralla degut a l’estricta prohibició d’entrar a la ciutat amb armes, començava una espaiosa avinguda que conduïa directament al futur Júpiter Òptim Màxim, les obres del qual semblava que no acabaven mai. Allí, ordenats de manera majestuosa, hi havia arrenglerats en formació militar els homes que es disposaven a partir cap a la Gàl·lia, primer, per anar després cap a la Hispània Citerior a la recerca del rebel Sertori. Davant de la formació i just al darrere mil cavallers lluïen vestimentes de colors. I tancant tota la majestuositat de la desfilada, preparada perquè el cònsol Cornelius Primus autoritzés la partida, s’hi havien col·locat les carretes amb els queviures i els estris necessaris per suportar la llarga marxa per terres sovint encara ignotes. Hi havia famílies que, de grat o per força, s’havien incorporat a la crida que havien fet les autoritats amb l’esquer d’una recompensa saborosa un cop tornessin a casa. Solpicius, la seva dona, el seu fill, dos esclaus i tres servents formaven part d’aquesta comitiva, i ara estaven esperant les paraules del cònsol i el senyal de posar-se en marxa cap al seu destí.


Solpicius podia haver dit que no a la proposta del senador Rufus, però era prudent fer-ho just quan expirava el termini de l’encàrrec que li havia encomanat l’edil Lavinus? Sabia perfectament que quan Roma demanava alguna cosa a un dels seus súbdits per boca d’un senador no era convenient negar-s’hi, perquè tard o d’hora podia tenir conseqüències, i no pas agradables. És el que li va passar a Minicius Felix, un artesà d’un cert renom a la ciutat, a qui un bon dia l’edil Cartilius li va demanar en nom del govern de la ciutat que es desplacés a Carrara, on s’hauria de quedar almenys un parell d’anys per controlar l’extracció del marbre blanc i assegurar que les peces es modulessin d’acord amb les especificacions que assenyalaven els mestres d’obra del gran temple Júpiter Òptim Màxim. El problema era que les obres s’havien aturat per la manca dels blocs que havien de convertir-se en les columnes de l’accés principal. Alguns presentaven esquerdes i molts s’havien de malbaratar com a suport de les parets exteriors en lloc d’embellir el recinte interior. L’encàrrec que feien a Minicius era important, però l’obligava a abandonar dona i fills per un període mínim de dos anys, que era el que es necessitava per posar al dia el ritme dels treballs i complir un calendari d’obres que ja portava justament dos anys desfasat respecte dels propòsits inicials. L’artesà, amb tot, va dir que moltes gràcies, però que no podia acceptar aital honor, perquè tenia pendents els encàrrecs d’uns bustos destinats a uns sepulcres i no era cosa de fer un lleig als familiars dels difunts. Davant la insistència de l’edil, va reiterar la negativa adduint la impossibilitat que dona i fills el seguissin a viure un parell d’anys en una tenda de campanya al peu d’aquella pedrera dels Alps, on el fred els podria matar. Ja tenien la vida organitzada, ell treballant la pedra i el marbre, la dona rentant roba pròpia i aliena al safareig comunitari del Tíber i els nens en una escola que pagaven entre deu famílies. Va semblar que l’edil entenia el raonament de l’artesà, però ja fos pel seu amor propi o perquè la negativa va arribar a altres instàncies del poder, el fet és que deu dies després varen detenir el pobre Minicius davant una dona plorosa i uns nens xisclant, i se l’endugueren amb les mans lligades fins a un soterrani situat a l’altra banda de l’edifici del tresor. Allí varen amenaçar-lo d’anul·lar-li tots els encàrrecs i de desallotjar sense manies dona i vailets de la casa que ara ocupaven si renunciava a complir l’encàrrec especial que se li feia. Naturalment, el pobre home es va enfonsar i va acceptar immediatament d’anar-se’n a Carrara, on posaria el seu saber en matèria de marbre blanc al servei de la República i controlaria que les peces s’extraguessin sense desperfectes. Ho va jurar per Júpiter, però l’edil no se’l va creure i li va dir que si els resultats no eren prou satisfactoris, aleshores ell hauria de pagar una multa molt quantiosa i la dona quedaria al carrer, on hauria de mendicar per viure. Tot això l’hi va explicar a Solpicius just el dia abans de la seva partida cap a la gran muntanya de roca blanca, completament abatut, desesperat i amb els ulls plorosos.


—Ja ho veus, Solpicius, com les gasten, aquesta gent poderosa. Demà me’n vaig als Alps Apuans, on si tot va bé m’hi estaré un parell d’anys, almenys fins que algú em comuniqui que les obres ja han tornat al ritme normal i, per tant, pugui donar per acabada la meva tasca de vigilància o algú vingui a substituir-me.


—Has de tenir confiança en els déus i sobretot fortalesa per aguantar aquesta prova que Júpiter t’ha enviat.


—No ha estat Júpiter, amic meu, ha estat l’edil Cartilius, un home rancorós que no pararà fins que Carrara sigui la meva tomba.


Mentre tots esperaven que el cònsol autoritzés la sortida de la gran expedició cap a terres d’Hispània, Solpicius recordava perfectament aquesta conversa amb Minicius, que també va estar molt present quan va intentar convèncer la seva dona Marcia d’acceptar la proposta que li acabava de fer el senador Rufus.


—Si dic que no —li havia dit aquell mateix vespre a la seva dona—, ens passarà el mateix que al pobre artesà Minicius, a qui varen obligar a agafar una feina a Carrara amb l’amenaça d’acabar en la més absoluta misèria.


—Crec que en fas un gra massa, estimat —li havia res­post Marcia—. Tu ets un servidor públic...


—No hi fa res, perquè per damunt de tot preval la política d’expansió cap a l’oest, que comporta no només l’ocupació de nous territoris, sinó establir assentaments organitzats i dirigits just amb la direcció de servidors públics de reconeguda solvència com és, se suposa, el meu cas. Si m’hi nego, m’exposo a multes severes que no podré pagar, aquesta és l’alternativa. El senador Rufus pot semblar una bona persona, afable i comprensiu, però sota el seu aspecte d’una bonança personificada s’hi amaga el polític compromès fins a la mort per dur a terme un determinat objectiu. Ara és el d’anar contra Quint Sertori i apaivagar la rebel·lió que amenaça Roma en aquelles terres d’Hispània i al mateix temps posar les peces que calguin a pobles i ciutats fortificades per garantir el domini de Roma. És la política d’expansió que ha recomanat el Senat i que jo subscric plenament. Sé, és clar, benvolguda Marcia, que acceptar-ho és allunyar-nos de Roma, tal vegada per sempre, però no tenim alternativa. Per si et serveix de consol, no estarem sols en aquesta travessa, perquè moltes altres famílies també faran camí amb nosaltres. No cal que et digui que l’alternativa seria molt greu. No els costaria gens acusar-me de traïdor, i la traïció es paga amb la mort.


Marcia sabia perfectament que el seu espòs tenia raó, però en aquell instant el patiment no era per ella sinó pel seu fill.


—I el nen? Hi has pensat?


Sí, és clar que hi havia pensat. De fet, havia estat la seva principal preocupació des del mateix moment que el senador Rufus va sortir de casa seva i el va deixar meditant aquella proposta maleïda. El seu fill havia estat criat a casa per una dida, però just quan va complir els set anys, junt amb altres famílies conegudes que tenien mainada de la mateixa edat, havien contractat un mestre que els feia aprendre les matèries bàsiques, com ara llegir, escriure i comptar. El mètode que utilitzava el mestre Calendio consistia en la repetició i memorització de les matèries, i per fer els exercicis els alumnes disposaven d’una tauleta de cera o una fusta emblanquinada i un punxó. A aquesta edat, els assistents no es dividien en cursos, sinó que es barrejaven tots junts, nens i nenes. El seu fill ja havia fet dotze anys i era el moment de tenir un professor grammaticus, que els havia d’ensenyar geografia, gramàtica, història i mitologia a través dels textos homèrics. Després hauria de seguir uns estudis específics pensats per a aquells que estaven cridats a ocupar llocs de responsabilitat a l’administració, com esperava fermament que fos el seu cas. Sí, evidentment que hi havia rumiat, però no era el moment de discutir, sinó de raonar i actuar mirant el futur.


—Naturalment que he pensat en ell. Un dels servents que he portat m’ha assegurat que podrà continuar amb les classes que fins ara li feia el mestre Calendio. Naturalment, quan arribem a la nova llar, reprendrem les classes amb el millor mestre que hi hagi, i t’asseguro que hi esmerçaré els denaris que facin falta. He parlat amb ell, i li sap greu deixar Roma, però ho entén perfectament. Per sort, també s’han apuntat a aquesta aventura la família de Drusus Flavi, la dona Octavia i el seu fill, que té la mateixa edat que el nostre. Hem d’estar animats i units, Marcia.


—I esperem que els déus hi facin més que nosaltres!


I amb aquestes paraules plenes d’esperança i resignació, la família Solpicius i els milers de civils i militars que eren a l’esplanada es varen disposar a escoltar el discurs que tenia preparat el cònsol Cornelius Primus:


Valents soldats de Roma,


Ens trobem en un moment crucial que afecta directament el nostre honor. La rebel·lió a la Hispània Citerior del traïdor Quint Sertori desafia la pau i l’estabilitat que tant ens havien costat de mantenir en aquelles terres llunyanes. Però no heu de témer res, perquè sou fills de Roma, els guardians de la seva glòria i les seves lleis.


Es va sentir una remor creixent d’assentiment col·lectiu. Els soldats, ferms i atents, seguien les paraules del seu comandant en cap amb la devoció de qui se sent ben guiat en la batalla.


El vostre coratge, disciplina i lleialtat són la força que ens portarà a la victòria. Recordeu en tot moment que no lluiteu només per vosaltres, sinó que ho feu per Roma, per les vostres famílies, per la justícia i per la pau que tots anhelem. Hispània és un territori on hem de restablir l’autoritat de la República i, per tant, confiem que amb la vostra valentia i determinació aconseguireu restaurar l’ordre, bo i demostrant que la justícia romana no es doblega davant de cap rebel·lió.


Ara les veus que inicialment havien estat dèbils es varen començar a sentir amb força, amb expressions que evidenciaven no només l’obediència, sinó un acord unànime.


Fareu ara un llarg camí, tal vegada ple d’esculls i dificultats, però vosaltres i els nobles civils que us acompanyen permetran no només mantenir la nostra presència a la Gàl·lia, sinó que al mateix temps reforçareu els assentaments que hem començat a construir i, si és possible, aixecareu noves fortificacions on la presència romana serà garantia de pau i prosperitat.


Endavant, soldats! Que la fortuna i els déus estiguin sempre al vostre costat en aquesta missió. Glòria eterna a Roma!


Gairebé no va poder pronunciar les paraules finals, perquè es va sentir un brogit de veus que cridaven a cor què vols visques a Roma, en una mena d’ànims col·lectius, per posar-se en marxa com més aviat millor i complir aquella important missió que se’ls encomanava en terres hispanes. El comandament màxim d’aquell exèrcit anava a càrrec de Gneu Pompeu Magne, militar de reconegut prestigi, conegut i admirat pels seus homes perquè de jovenet havia combatut junt amb el seu pare Gneu Pompeu Estrabó i, ja mort el progenitor, havia lluitat a Sicília i a l’Àfrica amb tantes victòries que de tornada a Roma se li va atorgar el sobrenom de Magnus. Ara, el senador Gai Treboni, que en realitat era el cap a l’ombra del moviment que propugnava acabar d’una vegada amb Sertori i els homes que li feien costat, li havia ordenat que encapçalés aquell exèrcit i eliminés el perill que suposava el suport creixent que aconseguia Quint Sertori.


—Et confio aquesta missió —li va dir el senador amb una forta abraçada— perquè sé que els homes obeiran les teves ordres i els portaràs a la victòria. El teu pare, que els déus hagin acollit en la seva glòria, n’estaria orgullós.


Gai Treboni era el senador que, si tot anava bé, estava cridat a tenir en el futur un pes molt rellevant en la política romana. La seva influència entre els senadors era una de les bases del seu poder real, però també la magistratura i els serveis en general es doblegaven a les seves directrius, la qual cosa li conferia una autoritat que ja en aquells moments ben pocs podien negar-li. 


Pompeu havia heretat una gran fortuna i s’havia casat diverses vegades, però la seva passió era la milícia, la lluita, la preparació d’una batalla i, naturalment, aconseguir la victòria. Això s’ho havia guanyat en les campanyes de Sicília i l’Àfrica, unes gestes que reportaren a Roma mil fortaleses, nou-centes poblacions, vuit-cents vaixells i la fundació de més de trenta ciutats, la qual cosa en conjunt havia reportat a les arques del tresor més de quaranta mil talents. Sempre havia seguit fidelment les directrius del Senat, en el sentit d’aprofitar les victòries no pas per esclafar l’enemic, sinó per eixamplar els dominis de Roma, intentant que en el camí s’hi poguessin afegir els indígenes, perquè amb diplomàcia acompanyada de propostes atractives de futur i, si convenia, d’alguna amenaça velada, s’adonessin que era millor afegir-se a les tropes victorioses que no pas intentar combatre-les sense cap possibilitat d’èxit. 


El discurs del cònsol Cornelius Primus havia tingut la virtut d’insuflar ànims a una tropa ja per si mateixa convençuda de seguir el seu cabdill, entre altres raons perquè sabien perfectament que una vegada acabada la campanya tindrien una paga extraordinària pel seu esforç bèl·lic.


Els civils que seguien els cavallers i els homes de l’exèrcit de Pompeu Magne eren prop d’un miler, un nombre important de gent, tot i que les raons per les quals s’havien decidit a fer aquell camí que no tenia assegurança de tornada eren d’allò més variades. Solpicius, la seva dona i el seu fill ho havien decidit de comú acord, acceptant així la proposta del senador Rufus, que en realitat era una amenaça gens subtil que no admetia una resposta negativa. Era cert, però, que aquella aventura tenia l’incentiu d’una esperança de trobar nous camins, nous horitzons i, en definitiva, una nova vida lluny de les misèries d’una Roma sempre pendent de les històries d’enveges, traïdories i venjances que sovint duien com a acompanyant la mort, ja fos per un verí dissimulat al vi o per una oportuna daga que tallava el coll del desgraciat que s’havia enfrontat amb un veí molest però alhora poderós. Molts dels que aquell dia emprenien el camí cap a terres de la Hispània Citerior es trobaven en la mateixa situació que la família Solpicius, acomplint una proposta que duia en el seu si la incògnita d’un esdevenidor que no estava escrit, però al mateix temps l’esperança d’un futur encara per escriure.


La família de Drusus Flavi, que anava a la carreta que s’havia situat just al costat de la de Solpicius, era diferent. Ells no varen dubtar perquè des del moment que varen tenir coneixement d’aquella possibilitat d’afegir-se a l’exèrcit manat per Pompeu Magne que anava a Hispània a lluitar contra el traïdor Sertori ho van tenir clar.


—Octavia —va dir molt seriós Drusus Flavi a la seva dona—, abans de trenta dies partirem cap a terres d’Hispània acompanyant l’exèrcit de Pompeu Magne. La seva missió és esclafar la revolta de Quint Sertori, però aquesta serà una campanya d’expansió dels dominis de Roma i, per tant, la nostra gran possibilitat d’aconseguir nom i fortuna.


Drusus Flavi no només havia acceptat la proposta, sinó que s’havia entusiasmat amb la idea. Expandir-se significava fundar noves ciutats, obrir camins al progrés i, per tant, desenvolupar el seu ofici. A Roma era un arquitecte sense nom, un mestre d’obres a qui ni tan sols li encarregaven projectes de reforma o de suport en la construcció del nou temple dedicat a Júpiter. El seu nom no figurava ni figuraria mai en cap de les construccions que s’aixecaven a la ciutat, i això era una cosa que li dolia moltíssim. A Roma totes les feines de prestigi, començant per les d’arquitectura, estaven distribuïdes entre parents dels nobles, amics dels senadors o familiars directes dels més afamats servents de l’administració pública. No hi havia res a fer i l’única sortida que tenia era la de guillar ben lluny, però sempre dins la lògica imperant de la pau romana, no fos cas que alguna veu malintencionada argumentés que la sortida era en realitat una traïció. Incardinar-se a la comitiva del gran Pompeu significava d’entrada l’acceptació d’aquella iniciativa, però a la vegada contenia la certesa que l’expansió significaria la fundació de noves ciutats, noves vil·les, nous projectes. I Drusus seria allà, preparat per demostrar que les seves propostes eren tant o més bones que les d’aquells que en aquell moment s’afanyaven a gravar el seu nom a les peces de marbre que quedarien per a la posteritat.
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